Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1992. gada 2. marta Regula (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 571/92, kas groza Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi un jo īpaši tā 24. pantu;
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apspriedes ar Amatpersonu nolikuma komiteju;
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1;
ņemot vērā Tiesas atzinumu;
tā kā Tiesas prakse liecina par to, ka, lai tiktu ievērots vienādas attieksmes princips, ir jāpaplašina Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikuma VIII pielikuma 11. panta darbības joma, to attiecinot uz amatpersonām, kas iepriekš darbojušās kā pašnodarbinātas personas, un uz Eiropas Kopienu amatpersonām, kas atkāpjas no amata, lai sāktu darbību kā darbinieki vai pašnodarbinātas personas, sakarā ar to iegūstot tiesības uz pensiju,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikuma VIII pielikuma 11. pantu groza šādi: 

1. Panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 

'1. Amatpersonām, kas atkāpjas no amata Kopienās, 

- lai sāktu pildīt amata pienākumus kādā valsts pārvaldes iestādē vai valsts vai starptautiskā organizācijā, kura noslēgusi līgumu ar Kopienām; 

- lai darbotos kā darbinieki vai pašnodarbinātas personas, sakarā ar to iegūstot tiesības uz pensiju pēc kādas shēmas, kuras pārvaldības iestādes noslēgušas līgumu ar Kopienām,
ir tiesības prasīt, lai, pildot Kopienu amatpersonas pienākumus, iegūto tiesību uz izdienas pensiju aktuārais ekvivalents tiktu pārskaitīts minētās pārvaldes vai organizācijas pensiju fondā vai pensiju fondā, attiecībā uz ko attiecīgā amatpersona iegūst tiesības uz izdienas pensiju, darbojoties kā darbinieks vai pašnodarbināta persona. 1; 

2. panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

'2. Amatpersonai, kas sāk pildīt amata pienākumus Kopienās 

- pēc atkāpšanās no amata kādā valsts pārvaldes iestādē vai valsts vai starptautiskā organizācijā vai
- pēc darbošanās darbinieka vai pašnodarbinātā statusā, 

ir tiesības pēc apstiprināšanas amatā gādāt, lai uz Kopienām tiktu pārskaitīts vai nu aktuārais ekvivalents, vai sakarā ar iepriekš minētajām darbībām iegūto izdienas pensijas tiesību vienotas likmes izpirkšanas vērtība.” 

2. pants
Amatpersonas, kas apstiprinātas amatā pirms šīs regulas stāšanās spēkā, savā iestādē var iesniegt pieteikumu pārskaitījumiem 1. panta 2. punkta nozīmē attiecībā uz darbībām pašnodarbinātā statusā. 

Pieteikumus iesniedz 12 mēnešu laikā no šīs regulas stāšanās spēkā. 

3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1962. gada 1. janvāra. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1992. gada 2. martā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Žuau Piņeiru [Joao PINHEIRO]

1 OJ No C 280, 28. 10. 1991, p. 174. 
REGISTER: 01500000

DOCNUM: 31992R0571
PUBREF: Official Journal L 062 , 07/03/1992 p. 0001 - 0002
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
2

[image: image1.png]